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ים1 בַּיָּמִ֣
У–ті–дні
H3117

ם הָהֵ֔
ті
H1992

ין אֵ֥
не–було
H0369

לֶךְ מֶ֖
царя
H4428

בְּיִשְׂרָאֵל֑
в–Ізраїлі
H3478

ים וּבַיָּמִ֣
і–у–дні
H3117

ם הָהֵ֗
ті
H1992

בֶט שֵׁ֣
плем'я
H7626

י הַדָּנִ֞
Данове
H1839

מְבַקֶּשׁ־
шукало
H1245

ל֤וֹ
собі

נַֽחֲלָה֙
спадщину
H5159

בֶת לָשֶׁ֔
щоб–оселитися
H3427

֩ כִּי
бо

א־ ֹֽ ל
не
H3808

פְלָה נָ֨
випала
H5307

לּ֜וֹ
йому

עַד־
до
H5704

הַיּ֥וֹם
дня
H3117

הַה֛וּא
того
H1931

בְּתוֹךְ־
серед
H8432

י שִׁבְטֵ֥
племен
H7626

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлевих
H3478

ה׃ בְּנַחֲלָֽ
спадщина
H5159

ס
—

Того ча́су не було царя в Ізраїлі, і того ча́су Данове плем́'я шукало собі наділ́у на оселю, бо до того дня не 
випало йому жеребка́ на наділ́ серед Ізраїлевих племен́.

וַיִּשְׁלְח֣ו2ּ
І–послали
H7971

בְנֵי־
сини

׀דָ֣ן 
Данові
H1835

ם מִּשְׁפַּחְתָּ֡ מִֽ
з–родини–своєї
H4940

ה חֲמִשָּׁ֣
п'ятьох
H2568

ים אֲנָשִׁ֣
мужів
H0376

מִקְצוֹתָם֩
з–числа–свого
H7098

ים אֲנָשִׁ֨
мужів
H0376

בְּנֵי־
синів

יִל חַ֜
хоробрих
H2428

מִצָּרְעָה֣
із–Цор'и
H6881

ל אֶשְׁתָּאֹ֗ וּמֵֽ
і–з–Ештаолу
H0847

לְרַגֵּ֤ל
щоб–розвідати
H7270

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֙ץ֙
землю
H0776

הּ וּלְחָקְרָ֔
і–дослідити–її
H2713

וַיֹּאמְר֣וּ
І–сказали
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
їм
H0413

לְכ֖וּ
ідіть
H3212

חִקְר֣וּ
дослідіть
H2713

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֑ץ
землю
H0776

אוּ וַיָּבֹ֤
І–прийшли
H0935

הַר־
на–гору
H2022

אֶפְרַיִ֙ם֙
Єфремову
H0669

עַד־
аж–до
H5704

ית בֵּ֣
дому

ה מִיכָ֔
Міхи
H4318

ינוּ וַיָּלִ֖
і–заночували

ׁם׃ שָֽ
там
H8033

І Данові сини послали зо свого ро́ду п'ятеро люда з загалу ́людей військо́вих, щоб вони вивідали Край та 
дослідили його. І сказали до них: „Ідіть, дослідіть цей Край“. І вони зійшли на Єфремові гори аж до 
Михиного дому, і переночували там.

הֵמָּ֚ה3
Вони
H1992

עִם־
біля

ית בֵּ֣
дому

ה מִיכָ֔
Міхи
H4318

וְהֵמָּ֣ה
і–вони
H1992

ירוּ הִכִּ֔
впізнали

אֶת־
—
H0853

ק֥וֹל
голос

הַנַּ֖עַר
юнака
H5288

הַלֵּוִי֑
левіта
H3881

וַיָּס֣וּרוּ
і–зайшли
H5493

ם שָׁ֗
туди
H8033

וַיֹּ֤אמְרוּ
і–сказали
H0559

לוֹ֙
йому

י־ מִֽ
хто
H4310

הֱבִיאֲךָ֣
привів–тебе
H0935

הֲלֹ֔ם
сюди
H1988

ה־ וּמָֽ
і–що
H4100

ה אַתָּ֥
ти

ה עֹשֶׂ֛
робиш

בָּזֶה֖
тут
H2088

וּמַה־
і–що
H4100

לְּךָ֥
тобі

ה׃ פֹֽ
тут
H6311

Коли вони були біля Михиного дому, то вони пізнали голос того юнака Левита, та й зайшли туди й сказали 
йому: „Хто тебе привів сюди, і що́ ти тут робиш? І що́ ти тут маєш?“

וַיֹּ֣אמֶר4
І–сказав
H0559

ם אֲלֵהֶ֔
їм
H0413

כָּזֹ֣ה
так
H2090

וְכָזֶ֔ה
і–так
H2088

עָ֥שָׂה
зробив

י לִ֖
мені

מִיכָה֑
Міха
H4318

נִי וַיִּשְׂכְּרֵ֕
і–найняв–мене

וָאֱהִי־
і–став–я
H1961

ל֖וֹ
йому

ן׃ לְכֹהֵֽ
священиком
H3548
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І сказав він до них: „Так і так зробив мені Миха, — і він найняв мене, і я став йому за священика“.

וַיֹּ֥אמְרו5ּ
І–сказали
H0559

ל֖וֹ
йому

שְׁאַל־
запитай
H7592

נָא֣
будь–ласка
H4994

ים בֵאלֹהִ֑
у–Бога
H0430

ה וְנֵדְ֣עָ֔
і–дізнаємося
H3045

הֲתַצְלִ֣יחַ
чи–матиме–успіх

נוּ דַּרְכֵּ֔
дорога–наша
H1870

ר אֲשֶׁ֥
якою

אֲנַחְ֖נוּ
ми
H0587

ים הֹלְכִ֥
йдемо
H1980

יהָ׃ עָלֶֽ
по–ній

А вони сказали йому: „Запитай же Бога, і нехай ми пізнаємо, чи пощаститься наша дорога, якою ми йдемо́“.

וַיֹּ֧אמֶר6
І–сказав
H0559

לָהֶ֛ם
їм

ן הַכֹּהֵ֖
священик
H3548

לְכ֣וּ
ідіть
H3212

לְשָׁל֑וֹם
з–миром
H7965

נֹ֣כַח
перед
H5227

יְהוָ֔ה
Господом
H3068

דַּרְכְּכֶ֖ם
дорога–ваша
H1870

ר אֲשֶׁ֥
якою

לְכוּ־ תֵּֽ
підете
H3212

הּ׃ בָֽ
нею

פ
—

І сказав їм священик: „Ідіть із ми́ром, — перед Господом ваша дорога, якою ви під́ете“.

7֙ וַיֵּלְכוּ
І–пішли
H3212

חֲמֵשֶׁ֣ת
п'ятеро
H2568

ים הָאֲנָשִׁ֔
мужів
H0376

אוּ וַיָּבֹ֖
і–прийшли
H0935

לָיְ֑שָׁה
до–Лаїшу

וַיִּרְא֣וּ
і–побачили
H7200

אֶת־
—
H0853

הָעָם֣
народ

אֲשֶׁר־
який

הּ בְּקִרְבָּ֣
серед–нього
H7130

ׁבֶת־ יוֹשֶֽ
живе
H3427

בֶטַח לָ֠
безпечно
H0983

ט כְּמִשְׁפַּ֨
за–звичаєм
H4941

ים צִדֹנִ֜
сидонян
H6722

ט  ׀שֹׁקֵ֣
спокійно
H8252

חַ וּבֹטֵ֗
і–безтурботно
H0982

וְאֵין־
і–немає
H0369

ים מַכְלִ֨
нікого–хто–ганьбить
H3637

דָּבָ֤ר
справу
H1697

בָּאָרֶ֙ץ֙
в–землі
H0776

יוֹרֵ֣שׁ
що–володіє
H3423

צֶר עֶ֔
владою
H6114

ים וּרְחֹקִ֥
і–далеко
H7350

הֵמָּ֙ה֙
вони
H1992

ים דֹנִ֔ מִצִּ֣
від–сидонян
H6722

וְדָבָ֥ר
і–зв'язку
H1697

אֵין־
немає
H0369

לָהֶ֖ם
їм

עִם־
з

ם׃ אָדָֽ
людьми
H0120

І пішли ті п'ятеро людей, і прийшли в Лаїш та й побачили той народ, що в ньому, — він сидить безпечно, за 
зви́чаєм сидо́нян, спокійний та безпечний. І не було ніко́го, хто робив би їм щось зле в Краю́, посів би вла́ду 
над ними, і вони далеќо від сидо́нян, і нема їм діл́а ні до кого.

8֙ אוּ וַיָּבֹ֨
І–прийшли
H0935

אֶל־
до
H0413

ם אֲחֵיהֶ֔
братів–своїх
H0251

צָרְעָ֖ה
у–Цор'у
H6881

ל וְאֶשְׁתָּאֹ֑
і–Ештаол
H0847

וַיֹּאמְר֥וּ
І–сказали
H0559

לָהֶ֛ם
їм

אֲחֵיהֶ֖ם
брати–їхні
H0251

מָ֥ה
що
H4100

ם׃ אַתֶּֽ
ви

І прийшли вони до братів своїх у Цор'у та в Ештаол. І сказали їм брати їх: „Що́ ви принес́ли?“

וַיֹּאמְר֗ו9ּ
І–сказали
H0559

קוּ֚מָה
вставайте

וְנַעֲלֶה֣
і–підемо
H5927

ם עֲלֵיהֶ֔
на–них

י כִּ֤
бо

֙ רָאִי֙נוּ
бачили–ми
H7200

אֶת־
—
H0853

רֶץ הָאָ֔
землю
H0776

וְהִנֵּ֥ה
і–ось
H2009

טוֹבָ֖ה
добра

ד מְאֹ֑
дуже
H3966

ם וְאַתֶּ֣
а–ви

ים מַחְשִׁ֔
мовчите
H2814

אַל־
не
H0408

תֵּעָצְ֣ל֔וּ
лінуйтеся
H6101

לָלֶ֥כֶת
йти
H3212

א ֹ֖ לָב
і–прийти
H0935

שֶׁת לָרֶ֥
щоб–заволодіти
H3423

אֶת־
—
H0853

רֶץ׃ הָאָֽ
землею
H0776

А вони відказали: „Устаньте, і під́емо на них, бо ми бачили той Край, і ось — дуже він добрий. А ви мовчите?́ 
Не лініться, щоб піти, щоб прийти та посісти той Край.
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ם10 כְּבֹאֲכֶ֞
Коли–прийдете
H0935

אוּ  ׀תָּבֹ֣
прийдете
H0935

אֶל־
до
H0413

עַם֣
народу

חַ בֹּטֵ֗
безпечного
H0982

וְהָאָרֶ֙ץ֙
і–земля
H0776

רַחֲבַת֣
простора
H7342

יִם יָדַ֔
руками
H3027

י־ כִּֽ
бо

נְתָנָהּ֥
віддав–її
H5414

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

בְּיֶדְכֶם֑
у–руки–ваші
H3027

מָקוֹם֙
місце
H4725

ר אֲשֶׁ֣
де

ין־ אֵֽ
немає
H0369

ם שָׁ֣
там
H8033

מַחְס֔וֹר
нестачі
H4270

כָּל־
в–жодній
H3605

דָּבָ֖ר
речі
H1697

ר אֲשֶׁ֥
яка

רֶץ׃ בָּאָֽ
на–землі
H0776

Як ви під́ете, то ввійдете до народу безпечного, а Край той широкий, — бо Бог дав його в вашу руќу, — це 
місце, що там нема недостачі жодної речі, що на землі“.

וַיִּסְע֤ו11ּ
І–вирушили
H5265

מִשָּׁם֙
звідти
H8033

חַת מִמִּשְׁפַּ֣
з–роду
H4940

י הַדָּנִ֔
Данового
H1839

מִצָּרְעָ֖ה
з–Цор'и
H6881

ל וּמֵאֶשְׁתָּאֹ֑
і–з–Ештаолу
H0847

ׁשׁ־ שֵֽ
шістсот
H8337

מֵא֣וֹת
сотень
H3967

ישׁ אִ֔
мужів
H0376

חָג֖וּר
підперезаних
H2296

כְּלֵ֥י
зброєю
H3627

ה׃ מִלְחָמָֽ
воєнною
H4421

І рушили звідти з Данового роду з Цор'и та з Ештаолу шістсот чоловіка, оперез́аних збро́єю.

יַּעֲל֗ו12ּ וַֽ
І–піднялися
H5927

יַּחֲנ֛וּ וַֽ
і–розташувалися–табором
H2583

יםבְּקִרְיַת֥  יְעָרִ֖
у–Кір'ят–Єарімі
H7157

יהוּדָ֑ה בִּֽ
в–Юді
H3063

עַל־
тому

ן כֵּ֡
й

֩ קָרְאוּ
назвали
H7121

לַמָּק֨וֹם
місце
H4725

הַה֜וּא
те
H1931

ן מַחֲנֵה־דָ֗
Махане–Дан
H4265

עַד֚
до
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֔ה
цього
H2088

הִנֵּ֕ה
ось
H2009

י אַחֲרֵ֖
позаду

ים׃קִרְיַת֥  יְעָרִֽ
Кір'ят–Єаріму
H7157

І пішли вони й таборува́ли в Кір'ят-Єарімі в Юді. Тому вони назвали ім'я тому місцю: Махане-Дан, і так воно 
зветься аж до цього дня, — оце за Кір'ят-Єарімом.

וַיַּעַבְר֥ו13ּ
І–перейшли

ם מִשָּׁ֖
звідти
H8033

הַר־
на–гору
H2022

אֶפְרָ֑יִם
Єфремову
H0669

אוּ וַיָּבֹ֖
і–прийшли
H0935

עַד־
аж–до
H5704

ית בֵּ֥
дому

ה׃ מִיכָֽ
Міхи
H4318

І перейшли вони звідти на Єфремові го́ри, і прийшли аж до Михиного дому.

יַּעֲנ֞ו14ּ וַֽ
І–відповіли

חֲמֵשֶׁ֣ת
п'ятеро
H2568

ים הָאֲנָשִׁ֗
мужів
H0376

֮ הַהֹלְכִים
що–ходили
H1980

֮ לְרַגֵּל
розвідувати
H7270

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶ֣ץ
землю
H0776

לַיִשׁ֒
Лаїш

֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
і–сказали
H0559

אֶל־
до
H0413

ם אֲחֵיהֶ֔
братів–своїх
H0251

ם הַיְדַעְתֶּ֗
чи–знаєте–ви
H3045

י כִּ֠
що

יֵשׁ֣
є
H3426

ים בַּבָּתִּ֤
у–домах

הָאֵלֶּ֙ה֙
цих
H0428

אֵפ֣וֹד
ефод
H0646

ים וּתְרָפִ֔
і–терафіми
H8655

סֶל וּפֶ֖
і–різьблений–ідол
H6459

וּמַסֵּכָה֑
і–литий–образ

ה וְעַתָּ֖
і–тепер
H6258

דְּע֥וּ
знайте
H3045

ה־ מַֽ
що
H4100

תַּעֲשֽׂוּ׃
зробите

І відповіли п'ятеро тих мужів, що ходили ви́відати той Край до Лаїшу, і сказали своїм бра́ттям: „Чи ви знаєте, 
що в цих домах є ефо́д та тера́фи, і бовва́н різ́ьблений та бовван литий? А тепер знайте, що́ зробите“.
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וַיָּס֣וּרו15ּ
І–зайшли
H5493

מָּה שָׁ֔
туди
H8033

אוּ וַיָּבֹ֛
і–прийшли
H0935

אֶל־
до
H0413

ית־ בֵּֽ
дому

הַנַּ֥עַר
юнака
H5288

הַלֵּוִ֖י
левіта
H3881

ית בֵּ֣
дому

מִיכָה֑
Міхи
H4318

וַיִּשְׁאֲלוּ־
і–запитали
H7592

ל֖וֹ
його

לְשָׁלֽוֹם׃
про–мир
H7965

І вони зайшли туди до дому того юнака Левита, до Михиного дому, і запитали його про мир.

וְשֵׁשׁ־16
І–шістсот
H8337

מֵא֣וֹת
сотень
H3967

ישׁ אִ֗
мужів
H0376

חֲגוּרִים֙
підперезаних
H2296

כְּלֵי֣
зброєю
H3627

ם מִלְחַמְתָּ֔
воєнною–своєю
H4421

ים נִצָּבִ֖
стояли
H5324

תַח פֶּ֣
при–вході
H6607

עַר הַשָּׁ֑
воріт
H8179

ר אֲשֶׁ֖
які

מִבְּנֵי־
з–синів

ן׃ דָֽ
Данових
H1835

А шість сотень мужа, що з Данових синів, оперез́аних своєю зброєю, стояли при вході до брами.

יַּעֲל֞ו17ּ וַֽ
І–піднялися
H5927

חֲמֵשֶׁ֣ת
п'ятеро
H2568

ים הָאֲנָשִׁ֗
мужів
H0376

֮ הַהֹלְכִים
що–ходили
H1980

לְרַגֵּ֣ל
розвідувати
H7270

אֶת־
—
H0853

הָאָרֶץ֒
землю
H0776

אוּ בָּ֣
увійшли
H0935

מָּה שָׁ֔
туди
H8033

לָקְח֗וּ
взяли
H3947

אֶת־
—
H0853

֙ הַפֶּסֶ֙ל
різьблений–ідол
H6456

וְאֶת־
і
H0853

הָאֵ֣פ֔וֹד
ефод
H0646

וְאֶת־
і
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
терафіми
H8655

וְאֶת־
і
H0853

הַמַּסֵּכָה֑
литий–образ

ן וְהַכֹּהֵ֗
а–священик
H3548

נִצָּב֙
стояв
H5324

תַח פֶּ֣
при–вході
H6607

עַר הַשַּׁ֔
воріт
H8179

וְשֵׁשׁ־
і–шістсот
H8337

מֵא֣וֹת
сотень
H3967

ישׁ הָאִ֔
мужів
H0376

הֶחָג֖וּר
підперезаних
H2296

כְּלֵ֥י
зброєю
H3627

ה׃ הַמִּלְחָמָֽ
воєнною
H4421

І пішли п'ятеро тих мужів, що ходили ви́відати той Край, увійшли туди, узяли різ́ьбленого боввана, і ефо́да 
та тера́фи, і боввана литого. А при вході до брами стояв священик та шістсот мужа, оперез́аних зброєю.

לֶּה18 וְאֵ֗
І–ці
H0428

בָּ֚אוּ
увійшли
H0935

ית בֵּ֣
у–дім

ה מִיכָ֔
Міхи
H4318

֙ וַיִּקְחוּ
і–взяли
H3947

אֶת־
—
H0853

סֶל פֶּ֣
різьблений–ідол
H6459

הָאֵפ֔וֹד
ефод
H0646

וְאֶת־
і
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
терафіми
H8655

וְאֶת־
і
H0853

הַמַּסֵּכָה֑
литий–образ

וַיֹּ֤אמֶר
І–сказав
H0559

אֲלֵיהֶם֙
їм
H0413

ן הַכֹּהֵ֔
священик
H3548

מָ֥ה
що
H4100

ם אַתֶּ֖
ви

ׂים׃ עֹשִֽ
робите

І ті ввійшли до Михиного дому, і взяли різ́ьбленого боввана, ефода й терафи та боввана литого. І сказав до 
них той священик: „Що́ ви робите?“

19֩ וַיֹּאמְרוּ
І–сказали
H0559

ל֨וֹ
йому

שׁ הַחֲרֵ֜
мовчи

ׂים־ שִֽ
поклади

יָדְךָ֤
руку–свою
H3027

עַל־
на

פִּי֙ךָ֙
уста–свої
H6310

וְלֵךְ֣
і–йди
H3212

נוּ עִמָּ֔
з–нами

וֶֽהְיֵה־
і–будь
H1961

לָ֖נוּ
нам

לְאָב֣
батьком
H0001

וּלְכֹהֵן֑
і–священиком
H3548

׀הֲט֣וֹב 
чи–краще

הֱיוֹתְךָ֣
бути–тобі
H1961

ן כֹהֵ֗
священиком
H3548

לְבֵית֙
для–дому

אִ֣ישׁ
чоловіка
H0376

ד אֶחָ֔
одного
H0259

א֚וֹ
чи

הֱיוֹתְךָ֣
бути–тобі
H1961

ן כֹהֵ֔
священиком
H3548

בֶט לְשֵׁ֥
для–племені
H7626

וּלְמִשְׁפָּחָ֖ה
і–роду
H4940

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
в–Ізраїлі
H3478

А вони відказали йому: „Мовчи! Поклади свою руку на уста свої та й іди з нами, і стань нам за отця та за 
священика. Чи тобі ліпше бути священиком дому одно́го чоловіка, чи бути тобі священиком для плем́ени та 
для роду Ізра́їлевого?“
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וַיִּיטַב20֙
І–зраділо
H3190

לֵב֣
серце

ן הַכֹּהֵ֔
священика
H3548

וַיִּקַּח֙
і–взяв
H3947

אֶת־
—
H0853

הָאֵ֣פ֔וֹד
ефод
H0646

וְאֶת־
і
H0853

ים הַתְּרָפִ֖
терафіми
H8655

וְאֶת־
і
H0853

סֶל הַפָּ֑
різьблений–ідол
H6459

א ֹ֖ וַיָּב
і–увійшов
H0935

רֶב בְּקֶ֥
у–середину
H7130

ם׃ הָעָֽ
народу

І стало добре на серці того священика, і він узяв ефо́да та тера́фи й різ́ьбленого боввана, і ввійшов поміж 
народ.

וַיִּפְנ֖ו21ּ
І–повернулися
H6437

וַיֵּלֵכ֑וּ
і–пішли
H3212

ימוּ וַיָּשִׂ֨
і–поставили

אֶת־
—
H0853

ף הַטַּ֧
дітей
H2945

וְאֶת־
і
H0853

הַמִּקְנֶה֛
худобу
H4735

וְאֶת־
і
H0853

ה הַכְּבוּדָּ֖
цінні–речі

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
попереду
H6440

І повернулися вони та й пішли, а дітей, і худобу, і тяга́р пустили перед себе.

מָּה22 הֵ֥
Вони
H1992

יקוּ הִרְחִ֖
віддалилися
H7368

ית מִבֵּ֣
від–дому

מִיכָה֑
Міхи
H4318

ים וְהָאֲנָשִׁ֗
і–чоловіки
H0376

ר אֲשֶׁ֤
що

בַּבָּתִּים֙
у–домах

אֲשֶׁר֙
що

עִם־
біля

ית בֵּ֣
дому

ה מִיכָ֔
Міхи
H4318

זְעֲק֔וּ נִֽ
зібралися
H2199

יקוּ וַיַּדְבִּ֖
і–наздогнали
H1692

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי־
синів

ן׃ דָֽ
Данових
H1835

Коли вони віддали́лися від Михиного дому, то люди, що в дома́х, які разом із домом Михиним, були 
скликані, та й догнали Данових синів.

23֙ יִּקְרְאוּ וַֽ
І–кричали
H7121

אֶל־
до
H0413

בְּנֵי־
синів

ן דָ֔
Данових
H1835

בּוּ וַיַּסֵּ֖
і–обернулися
H5437

פְּנֵיהֶם֑
обличчями–своїми
H6440

וַיֹּאמְר֣וּ
і–сказали
H0559

ה לְמִיכָ֔
Міхі
H4318

מַה־
що
H4100

לְּךָ֖
тобі

י כִּ֥
що

קְתָּ׃ נִזְעָֽ
ти–скликав
H2199

І кричали вони до Данових синів, а ті обернули обличчя свої та й сказали до Михи: „Що́ тобі, що ти кричиш?“

אמֶר24 וַיֹּ֡
І–сказав
H0559

אֶת־
—
H0853

֩ אֱלֹהַי
богів–моїх
H0430

אֲשֶׁר־
яких

יתִי עָשִׂ֨
я–зробив

ם לְקַחְתֶּ֧
ви–забрали
H3947

אֶת־ וְֽ
і
H0853

הַכֹּהֵ֛ן
священика
H3548

וַתֵּלְכ֖וּ
і–пішли
H3212

וּמַה־
і–що
H4100

י לִּ֣
мені

ע֑וֹד
ще
H5750

וּמַה־
і–що
H4100

זֶּ֛ה
це
H2088

תֹּאמְר֥וּ
кажете
H0559

אֵלַ֖י
мені
H0413

מַה־
що
H4100

ךְ׃ לָּֽ
тобі

І він сказав: „Ви забрали бога мого, що я зробив, та священика, та й пішли. І що мені ще? І що то ви 
говорите мені: що тобі?“

וַיֹּאמְר֤ו25ּ
І–сказали
H0559

֙ אֵלָיו
йому
H0413

בְּנֵי־
сини

ן דָ֔
Данові
H1835

אַל־
не
H0408

ע תַּשְׁמַ֥
подавай–голосу
H8085

קוֹלְךָ֖
свого

נוּ עִמָּ֑
серед–нас

ן־ פֶּֽ
щоб–не
H6435

יִפְגְּע֣וּ
напали
H6293

ם בָכֶ֗
на–вас

אֲנָשִׁים֙
мужі
H0376

מָרֵ֣י
гіркі
H4751

פֶשׁ נֶ֔
душею
H5315

ה וְאָסַפְתָּ֥
і–загубиш
H0622

נַפְשְׁךָ֖
душу–свою
H5315

וְנֶפֶ֥שׁ
і–душі
H5315

ךָ׃ בֵּיתֶֽ
дому–твого

І сказали до нього Данові сини: „Мовчи, щоб не чути нам твого голосу, а то наші люди із зло́сти нападуть на 
вас, і ти долучиш душу свою до своєї рідні.
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וַיֵּלְכ֥ו26ּ
І–пішли
H3212

בְנֵי־
сини

ן דָ֖
Данові
H1835

ם לְדַרְכָּ֑
дорогою–своєю
H1870

וַיַּ֣רְא
і–побачив
H7200

ה מִיכָ֗
Міха
H4318

כִּי־
що

ים חֲזָקִ֥
сильніші
H2389

הֵמָּ֙ה֙
вони
H1992

נּוּ מִמֶּ֔
за–нього

וַיִּ֖פֶן
і–повернувся
H6437

וַיָּ֥שָׁב
і–пішов
H7725

אֶל־
до
H0413

בֵּיתֽוֹ׃
дому–свого

І Данові сини пішли на свою дорогу. І побачив Миха, що вони сильніші від нього, і обернувся, та й пішов до 
свого дому.

מָּה27 וְהֵ֨
А–вони
H1992

לָקְח֜וּ
взяли
H3947

אֵ֧ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
що

ה עָשָׂ֣
зробив

ה מִיכָ֗
Міха
H4318

אֶת־ וְֽ
і
H0853

֮ הַכֹּהֵן
священика
H3548

ר אֲשֶׁ֣
який

הָיָה־
був
H1961

֒ לוֹ
у–нього

אוּ וַיָּבֹ֣
і–прийшли
H0935

עַל־
на

יִשׁ לַ֗
Лаїш

עַל־
на

עַם֙
народ

ט שֹׁקֵ֣
спокійний
H8252

חַ וּבֹטֵ֔
і–безпечний
H0982

וַיַּכּ֥וּ
і–вразили
H5221

ם אוֹתָ֖
їх
H0853

לְפִי־
вістрям
H6310

חָרֶ֑ב
меча
H2719

וְאֶת־
а
H0853

יר הָעִ֖
місто

שָׂרְפ֥וּ
спалили
H8313

שׁ׃ בָאֵֽ
вогнем
H0784

А вони взяли́, що́ зробив був Миха, та священика, що був у нього, та й пішли на Лаїш, на народ спокійний та 
безпечний. І вони побили їх віс́трям меча, а місто спалили огнем.

ין28 וְאֵ֨
І–не–було
H0369

יל מַצִּ֜
рятівника
H5337

י כִּ֧
бо

חוֹקָה־ רְֽ
далеко
H7350

יא הִ֣
воно
H1931

מִצִּיד֗וֹן
від–Сидону
H6721

וְדָבָ֤ר
і–зв'язку
H1697

אֵין־
не–мали
H0369

לָהֶם֙
вони

עִם־
з

ם אָדָ֔
людьми
H0120

יא וְהִ֕
і–воно
H1931

בָּעֵ֖מֶק
у–долині
H6010

ר אֲשֶׁ֣
що

לְבֵית־רְח֑וֹב
при–Бет–Рехові
H1050

וַיִּבְנ֥וּ
і–побудували
H1129

אֶת־
—
H0853

יר הָעִ֖
місто

וַיֵּ֥שְׁבוּ
і–оселилися
H3427

הּ׃ בָֽ
в–ньому

А рятівника́ не було, бо далеке воно від Сидону, і не було в них діл́а ні з ким, і воно було в долині, що при 
Бет-Рехові. А вони збудували місто, та й осілися в ньому.

וַיִּקְרְא֤ו29ּ
І–назвали
H7121

שֵׁם־
ім'я
H8034

הָעִיר֙
міста

ן דָּ֔
Дан
H1835

בְּשֵׁם֙
на–ім'я
H8034

ן דָּ֣
Дана
H1835

ם אֲבִיהֶ֔
батька–їхнього
H0001

ר אֲשֶׁ֥
який

ד יוּלַּ֖
народився
H3205

לְיִשְׂרָאֵל֑
для–Ізраїля
H3478

וְאוּלָם֛
а–спершу
H0199

לַ֥יִשׁ
Лаїш

שֵׁם־
було–ім'я
H8034

יר הָעִ֖
міста

לָרִאשֹׁנָֽה׃
спочатку
H7223

І вони назвали ім'я́ тому містові: Дан, іменем Дана, їхнього батька, що був уроджений Ізраїлеві, але 
напочатку ім'я́ того міста було Лаїш.
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ימו30ּ וַיָּקִ֧
І–поставили

לָהֶ֛ם
собі

בְּנֵי־
сини

ן דָ֖
Данові
H1835

אֶת־
—
H0853

סֶל הַפָּ֑
різьблений–ідол
H6459

יהוֹנָתָן וִ֠
і–Йонатан
H3129

בֶּן־
син

ם גֵּרְשֹׁ֨
Гершома
H1647

בֶּן־
сина

ה מְנַ  שֶּׁ֜
Манасії
H4519

ה֣וּא
він
H1931

יו וּבָנָ֗
і–сини–його

הָי֤וּ
були
H1961

כֹהֲנִים֙
священиками
H3548

בֶט לְשֵׁ֣
для–племені
H7626

י הַדָּנִ֔
Данового
H1839

עַד־
до
H5704

י֖וֹם
дня
H3117

גְּל֥וֹת
переселення
H1540

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

І поставили Данові сини того різ́ьбленого боввана в себе, а Йоната́н, син Ґершома, Манасіїного сина, він та 
сини його були священиками для Данового племени аж до дня ви́ходу на вигна́ння того кра́ю.

ימו31ּ וַיָּשִׂ֣
І–поставили

ם לָהֶ֔
собі

אֶת־
—
H0853

סֶל פֶּ֥
ідол
H6459

מִיכָ֖ה
Міхи
H4318

ר אֲשֶׁ֣
якого

ה עָשָׂ֑
він–зробив

כָּל־
усі
H3605

יְמֵ֛י
дні
H3117

הֱי֥וֹת
перебування
H1961

בֵּית־
дому

ים הָאֱלֹהִ֖
Божого
H0430

בְּשִׁלֹֽה׃
в–Шіло
H7887

פ
—

І поклали вони в себе Михиного різ́ьбленого боввана, що зробив він, і він був у них по всі дні буття Божого 
дому в Шіло́.
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